G&E pg. 65: English-Latin 
Translate the Latin sentences into English, then the English into Latin. 
a. Euclio uir summa uirtute est. = Euclio is a man of the highest virtue. 
Phaedra is an extremely beautiful girl. = Phaedra puella pulcherrima (pulchra?) est. 	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: It is indeed pulcherrima: this is the superlative form (very/most beautiful)
b. bono animo es et da mihi pecuniam. = Be good and give me the money. 
Be calm (s.) and take the gold from the slave. = aequo animo es et accipere aurum a servio.	Comment by Michael Withey: “of good mind” i.e. cheerful	Comment by Michael Withey: Accipe (accipere the infinitive)	Comment by Michael Withey: servo
c. senex miser homini malo aulam auri plenam credit. = A miserable old man trusts a bad man with a palace full of gold.
All the old men are returning the pots full of money to the good citizens. = omnes senes sunt reddunt ollae auro plenae ad bono cives.	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: Probably “pot” here!	Comment by Michael Withey: You don’t need this (“are returning” is the verb in English: the Latin is just “reddunt”)	Comment by Michael Withey: Aulas plenas auri (“aulas” accusative plural; “plenas” acc. Plu. Because it agrees with “aulas”; “auri” genitive as it is “full of gold”. )	Comment by Michael Withey: No “ad”: you just put this in the dative
d. uos autem quare seni aurum non redditis? = But why don’t you return the old man‘s gold? 
But why are you taking the young man’s garland from him? = sed quid sunt auferens coronam iuvenis ab eo?	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: Again, you don’t put the “sunt” here: it is just the finite verb	Comment by Michael Withey: No preposition: just the dative
e. quid tibi negoti est in aedibus senis miseri? = What business do you have in the house of a miserable old man? 
What business have you (pl.) in the shrine of my household god? = quid tibi negotium est in fanum Laris mei? 	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: ablative
f. est mihi pater optimus, uir summa continentia. = He is the best father to me, a man of the utmost self-control/restraint. 
I’ve an excellent son, a young man of the highest qualities. = filium mihi optimum est, iuvenem summae qualitatis. 	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: This should be ablative
